








































































































































































































FELIX 
dricker genast ur, medan hon bara smuttar obetydligt och 

ser på honom.
Vad glor du på ? ! Sätt på en grammofonskiva.

LYDIA.
Vad vill du höra?

FELIX.
Vad som helst. Bara slippa denna satans eviga 

susande skogstystnad.
Hon sätter på en skiva, en eller annan ”hot”. I det samma 

hör man buller av steg och stampningar ute på bron. Fe­
lix springer upp från sin plats intill fönstret och går längre 
in i rummet för att inte synas utifrån.

Klipp av musiken, vet jag! Det är folk där ute.

LYDIA 
stoppar musiken.

Det är vedgubben. Han kommer alltid så här 
dags ... sedan mer än två månader. Du har ju inte 
hört hundarna skälla. Honom känner de.

Vad du är nervös.

FELIX.
Jag är inte van att vara overksam.

LYDIA.
Skriv dina memoarer. De bör kunna göra sig ! 
Mera musik, kanske?

FELIX.
Nej.
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LYDIA.
Patienskorten ligger på bordet.
Han svarar inte. Går tillbaka till karmstolen. Lydia föl­

jer efter, fyller på hans glas som han genast dricker ur. 
Hon fyller på igen.

LYDIA
vänligare.

Seså. Tiden går i alla fall. Och dina vänner är 
ju i farten.

FELIX.
Vänner? Vilka är vänner?!

LYDIA.
De som behöver en. Nu... eller senare. Ännu 

slåss man. Ännu existerar ingen av alla erkänd led­
ning. Det finns ännu de som satsar på dig.

FELIX.
Här i landet spelar numera alla dubbelt.

LYDIA.
Så länge vattnet är grumligt, fiskar alla. I går 

såg du ljusare på din framtid. 
Du borde gå ut en stund.

FELIX.
Jag var ute i går.

Häftigt.
Vad är det för prat: se ljusare!... Jag bedrar 

aldrig mig själv. Här sitter jag och för var dag 
glöms jag mera bort.
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Hon sätter sig på armstödet till hans stol och rör helt 
lätt, smeksamt vid hans hår. Men Felix gör en avvärjande 
rörelse med huvudet.

LYDIA.
Det borde vara Gabrielle, naturligtvis.

FELIX 
dricker ur igen.

Jag har redan sagt: tala inte om Gabrielle! Det är 
ett avslutat kapitel.

Super du mig full för att få hantera mig?!

LYDIA.
Det fanns en tid då du inte tyckte illa om det.

FELIX 
ser ut genom fönstret.

Jag har knappt minne av det.

LYDIA.
Det är inte så oerhört längesedan.
Kort paus. Hon sitter kvar intill honom, men rör honom 

inte. Talar bakom honom.

Jag är densamma nu som då.

FELIX.
Lite äldre.

LYDIA.
Nej, jag är yngre. Jag är sparad.

FELIX.
Det är inte alltid som sparsamhet är en dygd.
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LYDIA.
Betyder trofasthet ingenting?

FELIX.
Nej. För de som sviker kan alltid ersättas.
Lydia lägger händerna på hans skuldror, talar ner mot 

hans hår.

LYDIA.
Gäller inte detta också... Gabrielle?

FELIX
häftigt.

Jag vet inte av att hon svikit.
De har gripit henne, det är allt vi vet. Annars 

vore hon här.

LYDIA.
Är du säker på det?
Hon har nog kommit i dåligt sällskap den här 

tiden.
FELIX.

Den första förälskade mannen... den första 
älskaren i en adertonårig flickas liv, det sätter märke.

Men låt bli att tala om henne. Det där är slut.
Jag har tråkigt, det är alltihop . .. djävulskt tråkigt.

LYDIA.
Nå ja, det är ju inte så gott för en människa att 

vara... allena. Det tar på nerverna. Det har tagit 
på dina ... också.

FELIX.
På vems mer?
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LYDIA.
På mina.
Hon går utåt rummet, funderar. Framför den öppna spi­

sen rör hon tankspritt i den sista glöden, men bryr sig 
inte om att lägga på ved.

Du.
Här går vi två som på en öde ö. Du sliter ut dig 

i grämelse. Du kunde läsa, skriva. Du gör ingenting. 
Går knappast ut. Och på kvällen berusar du dig med 
alla slags medel.

FELIX.
Jag måste få sova. När som helst kan jag få bud 

efter mig.

LYDIA.
Sova. Jag har sett dig sova djupt i mina armar. . . 

utan sovmedel.
Felix vänder sig äntligen mot henne, han har överhuvud­

taget inte sett på henne sedan hon kom in.

FELIX.
Har du gått länge med de här funderingarna ?

LYDIA.
Alltid.

FELIX.
Du bjuder ut dig själv?

LYDIA.
Ja.

FELIX.
Vi har varit lika färdiga med den saken bägge två. 

Sedan länge.
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LYDIA.
Det är misstag.

FELIX
mörkare, hotfullt.

Du narrade mig att resa utan Gabrielle. Var det 
DÄRFÖR?

LYDIA.
Begriper du inte att den dumma flickan skulle ha 

förstört alltihop? Hon skulle aldrig ha begripit nå­
gonting . .. varken dig ... eller flykten ... eller nå­
got alls. Hon har aldrig förstått vem du var. Hon 
skulle aldrig ha lärt sig det.

Felix reser sig, talar småningom allt häftigare och mera 
eftertryckligt.

FELIX.
Det var inte fråga om att förstå. Men jag hade 

henne !

LYDIA
skrattar till.

Tigern och lammet!
Vad såg du någonsin hos henne?

FELIX.
Åtminstone något nytt. Möjligen för dig ofattbart.

LYDIA.
Tala ut i alla fall.
Du går här och ruvar och saknar din leksak. 

Sprätta upp dockan och låt sågspånet rinna ut!
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FELIX.
Hon var ingen leksak. Sådana har jag haft många 

nog.
LYDIA.

Ja tack.
FELIX.

Fulla av beräkning, allesamman... av förbehåll, 
slughet, rovgirighet. Ju bättre det gick mig, dess 
lögnaktigare blev de ! Men hos henne fanns inga 
förbehåll. Hon visste ingenting. Hon trodde att jag 
var någon liten ämbetsman ... någon som sitter och 
nöter en stol i ett ämbetsverk.

Det var åtminstone äkta.

LYDIA.
Men så fanns där ingenting att upptäcka och av­

slöja ... och småningom raffinerat isa ner — och 
reducera till tystnad.

FELIX.
Är det dig själv du talar om?

LYDIA.
Som ni behagar.
Felix går i rummet, småningom talar han liksom mest 

för sig själv.
FELIX.

Hon var verkligen min. Och ändå fanns det något 
kvar att vinna. Hon var utan förbehåll, det är rik­
tigt .. . och ändå oåtkomlig.

LYDIA.
Nu närmar vi oss den högre litteraturen !
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FELIX.
Något att vinna... För mig som hade allt !
Och just därför mer lockande än allt jag hade 

och.. . alla jordens skönheter tillhopa !
Elakt.

För att inte tala om alla beredvilliga goda huvuden.

LYDIA 
skrattar.

Tack igen.
Vem skulle trott dig om att vara så romanesk?

FELIX 
efter en stund, ser på henne.

Men om du verkligen vill göra något för mig, 
så hjälp mig att jaga bort tanken på det där flicke­
barnet.

Du har rätt, jag är nervös.
Han häller det sista ur flaskan i sitt glas och dricker 

ur det, vänder flaskan upp och ner.
Är detta allt du har hemma ?

LYDIA.
Har det någonsin fattats dig något, när jag haft 

hand om det?
FELIX.

Det borde kanske hellre ha fattats något... någon 
gång. Din fulländning är mördande.

LYDIA 
med en lång blick.

Jag ska komma ihåg det.
Han går fram till henne, griper närmast brutalt om 

henne och kysser henne, på strupen eller i nacken, men inte 
på munnen.
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LYDIA.
Ge mig dina läppar.

FELIX 
går ifrån henne.

Nej. I natt. Om du nu ovillkorligen ska ha det så.
Han går mot tamburdörren, öppnar den, sluter den igen, 

kommer tillbaka in i rummet, fram till eldhärden, där det 
inte brinner mer.

Ute börjar det skymma.
Vi går ut då det har mörknat 'bättre.
Byfolket har redan börjat se underligt på mig. Har 

du inte observerat det?

LYDIA.
Jo.

FELIX 
häftigt.

Jag kan inte ha det så här längre.

LYDIA.
Var inte envis. Ännu avråder alla dig från att 

träda fram.
FELIX.

Vem ska man tro?!
Du... du yrar om Gabrielle ! Vad tror du jag 

frågar efter henne? Det är dig det roar att peta i 
något, som knappast ens är ett sår.

Men jag vill LEVA! Det är vad jag vill. Här är 
inte något liv.

Jag vill vara den människa jag var. Ha tillbaka 
allt jag byggt upp... något som ingen annan skulle
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mäktat åstadkomma i detta land . . . och ingen annan­
stans heller. Ett mästerverk av effektivitet.

Ännu är det obegripligt att där en enda gång 
kunde bli en spricka. Men jag ska göra om alltihop! 
Tusen gånger mera oförstörbart. Dag och natt tänker 
jag inte på något annat. Nu vet du det. Inte på 
något annat !

Och att då vegetera här... trycka som ett ville­
bråd. Vara ett villebråd! Jag!! En gång om dagen 
kommer posten, en gång vedgubben. Inte ens hund­
skall mot honom mer. I köket stökar en undermålig 
piga. Och sedan — ingenting.

Du hör vad jag säger: jag vill leva igen. Leva!
Han faller ner på stolen, stöder armarna mot bords­

skivan och fäller ansiktet mot dem. Stönar sakta.

LYDIA.
Var din tillvaro dig verkligen så kär? Fruktad . .. 

hatad, det var du.

FELIX 
ser på henne.

Vad menar du? Är du inte likadan? Är vi inte alla 
likadana? Vi vill leva, vi vill äga, härska, gripa med 
våra händer om ... allt, och om mer och mer. Vet 
du inte det? Alla vill vi det.

LYDIA.
Några får avstå.
Felix reser sig igen, går i rummet, fortsätter på samma 

exalterade sätt som nyss.

103



FELIX.
Inte alla lyckas. Men vi som lyckas ! !
Åt de sterila, de förgrämda, de otillräckliga, 

skänkte jag illusionen att de var starka, att de be­
tydde något.. . åtminstone i min tjänst. På det viset 
hade jag dem. Ge människan bara ett ord att fastna 
på: storhet, makt, ägande, erövring, profit, pengar, 
mat... Alla vill njuta. Slå på trumman! Ta ur hö­
gen av lockbeten, det går lika bra med det ena som 
med det andra ! Så flockas de kring en. Jag kan det.

Men se till att behålla tyglarna.. . Ända till stats­
chefen var i min makt, begrep du inte det? Inte ens 
han själv visste av det! Jag kunde ha gjort honom 
till kejsare — och jag kunde ha strypt honom... 
om det passat mig bättre.

Skriker.
Och nu är tyglarna ur mina händer! Tomhänt, det 

är lika med döden.
Hatad, fruktad : på det kan man leva högt ! 

Skrattar hånfullt till.
Men tomhänt...

LYDIA 
som lyssnat, till synes ointresserat.

Allt det där ska ju en gång ändå ta slut.

FELIX 
mot henne.

Är det för att pigga upp mig du talar på det viset ?

LYDIA.
Jag hittar på så gott jag kan.
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Allt det du säger hör jag ju dagligen numera. 
Det är banalt.

Pigga upp dig? ! Ha ha. Det är otacksamt göra ... 
det märkte jag nyss. Jag tyckte ju bara att vi kunde 
ta upp ett nytt tema, medan vi går här. För om­
växlings skull.

FELIX.

Jag svarade ju också: JA. I natt, sa jag.
Det är ju vad du vill åt : en sängkamrat ! Ynkedom.
Han står och ser på henne, cyniskt som för att värdera 

henne. Gökklockan slår ett halvtimmeslag.
Lydia kommer närmare, smeksam men osäker.

LYDIA.
Du har bara mig kvar, du borde fatta det. De 

andra, de så kallade vännerna... nyss bedömde du 
dem själv rätt. Ingen satsar på ovissa chanser. Du 
kan lyckas en gång till, men du kan också miss­
lyckas. Men jag... jag har accepterat dig. Och det 
är inte med illusioner du håller mig kvar. Tvärtom. 
Mer än någon annan vet jag allt om dig... din 
opålitlighet, din bottenlösa köld . .. din virtuositet 
också...

FELIX.

Fortsätt, fortsätt !

LYDIA.

Den där lilla Gabrielle, det skulle inte dröjt länge 
förrän du fått roligt åt hennes hjälplöshet... och
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släppt henne. Och hon skulle aldrig ha flutit upp 
igen.

FELIX.
Tig nu. Det får vara nog.

LYDIA.
Men jag har överlevt, ser du ! Det är duktigt gjort. 

Du borde värdera det lite bättre.

FELIX.
Jag ger mig härifrån i morgon.
I kväll bränner jag upp mina papper. På det 

andra passet kommer jag till Sydamerika.

LYDIA.
Och lämnar allt i sticket?

FELIX.
Jag kan lika bra vänta där. Till och med bättre. 

Drägligare.
Han ryser till. Hans exaltation har fullkomligt slocknat 

ner. Han går fram till den öppna spisen och sparkar in i 
askan där. Ingen glöd syns mer.

Här är kallt.

LYDIA 
som nu sitter.

Du kan ju ta in ved.
Jag är rätt trött på att bära ved, hämta post, hålla 

huset i skick, sköta om hundarna, renskriva dina 
proklamationer och se till hur de ska komma vidare.
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Dagligen sortera och bränna upp dokument som 
dina fiender inte bör få tag i... därest alltså, tja .. . 
det värsta skulle hända.

Och till Sydamerika far du naturligtvis . .. om du 
nu lyckas . .. ensam ?

FELIX.
Naturligtvis.
Det skymmer sakta allt mer.
Felix fortsätter att rolöst gå i rummet. Han röker. På 

en stund har ingen av dem uppmärksammat fönstren.
Plötsligt börjar hundar skälla, småningom allt häftigare.

LYDIA.
Hundarna !
Hon springer fram till ena fönstret, Felix mera försik­

tigt efter, ställer sig lite åt sidan och tittar ut bakom 
gardinen.

FELIX.
Ser du något?

LYDIA.
Ja. Du ser väl själv? Det är folk här.
Felix lämnar fönstret, tar revolvern ur hölstret och osäk­

rar den.

FELIX.
Nu är de efter mig.
Varför gav jag mig inte av... i går, i förra 

veckan. Du har ständigt hindrat mig !
Hundarna skäller ursinnigt. Ett par skott hörs, hundskal­

let upphör efter ett par ynkliga tjut.
De båda i rummet talar nu lågt och fort, de har faran 

klar för sig.
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LYDIA.
De har skjutit hundarna.
Gå in i kammaren, jag ska ta emot dem.
Du vet, potatiskällaren intill buskaget. Om du hop­

par ut genom kammarfönstret, är det lätt att komma 
dit... och spring bara. Ta betäckning av vedstapeln. 
Sedan kan du nå skogen.

FELIX.
Jag vet, jag vet.
Han går tillbaka till fönstret, bakom gardinen.
Det ser ut att vara många. De omringar huset. 

Förstår du? De är runt om oss . . .
Man ser inte ordentligt mer.

LYDIA 
pekar på kammardörren.

Gör som jag ber! Dit in. Jag ska möta dem, jag 
ska tala med dem. Bara vinna lite tid. Men skynda 
dig! Har du lite tur, ser dig ingen.

Felix gar mot den utpekade dörren, ännu tveksam, medan 
Lydia ställer sig mitt i rummet.

Nu hörs steg på farstubron, liksom vedkarlens nyss, men 
flera. Så kraftiga bultningar på ytterdörren.

FELIX.
Låste du?

LYDIA.
Ja. Vad tror du det hjälper!
Ett våldsamt brakande, ytterdörren slås in utifrån. Steg 

i tamburen, steg från flera håll. Med ens låter, det som 
om det skulle finnas folk överallt. Från köket hörs tjänarin­
nan skrika och sedan skratta.
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Felix springer raskt de sista stegen fram till kammar­
dörren med revolvern i hand. Men i samma ögonblick han 
tar i låset, slås dörren häftigt upp och han har två karlar 
inpå sig.

Samtidigt har dörren från tamburen också öppnats och 
flera män rusar in i rummet, där Lydia står och höjer en 
hand liksom för att stoppa dem, eller visa att hon ger sig.

Under detta mörknar det hastigt över scenen, tills det blir 
fullkomligt mörker, liksom mellan scen I och 2 i akt II. 
Detta räcker bara helt kort och ridån går inte ner.

Ur mörkret hör man ett rop.

DEN UNGA PARTISANEN.
Döda honom ! Döda honom !

Scen 2

Scenen med ens åter ljus.
Genom fönstren ser man att det nu blivit natt ute, med 

starkt månsken. Då och då passerar en vaktpost med gevär 
i handen över gårdsplanen.

I rummet brinner åter brasa och lampor är tända.
Bordet har flyttats fram mitt i rummet. Vid detta sitter 

som en jury Borgmästaren, Befälhavaren, Christofer och 
Den gamla partisanen. Vid bordsändan, en av männen som 
för protokoll med en kort anteckning då och då.

Vid rummets ena sida sitter Gabrielle på en "soffa. Hon 
ser inte på någon.

Framför bordet, på en stol något avsides, Lydia, under 
bevakning av en av karlarna.

Runt om står eller sitter partisanerna. De har lagt ifrån 
sig ränslar eller andra persedlar i rummet. Somliga kommer 
eller går genom dörren åt farstun.

Den unga partisanen står lutad mot väggen. Genom för­
bandet om hans huvud har blod sipprat fram. Han ser elän­
dig ut, men rolös. Då och då tränger han sig fram i första 
ledet bland lyssnarna.

Framför bordet, Felix, bevakad av två män med revolv­
rarna i beredskap. Han torkar sig om pannan. Han ser trött 
ut, hans hår har kommit i oordning. Hans ena ärm hänger 
sönderriven, sedan handgemänget då han greps. Han står.
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Borgmästaren konsulterar en del papper, det råder en 
kort tystnad.

Gökklockan slår ett slag.

FELIX.
Jag vill sitta. Jag har stått en timme nu.

BORGMÄSTAREN 
ser upp.

En stol.

BEFÄLHAVAREN.
De som var i förhör hos honom fick stå tills de 

föll.

DEN UNGA PARTISANEN 
skriker.

Eller dog.

BORGMÄSTAREN.
Vi har andra vanor.
Felix får en stol. Han är mera nervös än under före­

gående avsnitt.
FELIX 

nervöst arrogant.
Ska det här föreställa ett domstols för farande?
Jag har ingen försvarare.
Partisanerna skrattar.

BEFÄLHAVAREN.
Inför vilken som helst domstol skulle utgången 

bli den samma. Ni har här tillfälle att tala i egen sak, 
var så god.

Felix gör en föraktfull gest.
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BORGMÄSTAREN.
Den anhållne torde ha märkt att vi inte här be­

handlat något brott som inte kan bevisas. Många 
har vittnat. Målsägare är vi alla.

DEN UNGA PARTISANEN.
Det räcker ! Vi är trötta på att stå här och 

hänga.
Bland partisanerna rop eller mummel av instämmande.

FELIX 
hetsigt till Borgmästaren.

Ni borde åtminstone kunna tysta ner gaphalsar.
Vad är det också för vittnen ni har !
Blickar bort åt partisangruppen till.
Lymlar, mördare, som knappast hann in i detta 

rum förrän de skrek på att få döda !

BORGMÄSTAREN 
utan att svara.

Ni har blivit påmind om de enligt era order in­
rättade talrika läger som inte varit annat än rum 
för långsam och kvalfull död. I det särskilt ökända 
Läger 37 har otaliga människor försvunnit, sedan 
de godtyckligt släpats dit...

FELIX 
avbryter.

Godtyckligt skedde ingenting.

DEN GAMLA PARTISANEN 
vid bordet.

Så mycket värre.
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BORGMÄSTAREN.
Sedan åratal har inte ens ett tiotal människor slup­

pit levande från 37:an.

BEFÄLHAVAREN 
en viss hetta.

Till detta fåtal hör en av mina bästa män, som 
nyss vittnade här. Är det honom ni vågar kalla 
lymmel ?

DEN UNGA PARTISANEN 
tränger sig fram, till Felix.

Du känner nog inte igen mig! Jag var ännu blo­
digare då än nu.

Tänk om du vetat att jag skulle stå upp ur 
graven ! !

Skriker.
Låt mig få döda honom ! Med egna händer.

BORGMÄSTAREN 
fortsätter.

Vi har detaljerat genomgått ert förfärande skuld­
register : lägren, de svarta fängelsecellerna ...

Bödelsskolorna, misshandeln, tortyren . . .
Siffrorna i människoliv på ert samvete är san­

nerligen höga.
FELIX 
arrogant.

Jag vet inte vad ni talar om. Är det fråga om mig 
personligen här? Det låter så. Då är jag angelägen
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att framhålla att jag aldrig burit hand på någon 
människa, än mindre haft för avsikt att göra det.

Partisanerna skrattar.

CHRISTOFER.
Ingen anklagar er för att med egen hand ha 

stuckit ihjäl någon. Ert ansvar är inte därför mindre.

FELIX.
Ansvar? Det faller på världshistoriska omständig­

heter som inte jag har framkallat.

BORGMÄSTAREN 
bryter av.

Vi är inte här för att debattera världshistoria.

FELIX.
Min sekreterare vet att jag i grund och botten be­

klagade det som skedde.

BORGMÄSTAREN 
till Lydia.

Har sekreteraren något att anföra?
Lydia tiger.

FELIX 
till Lydia.

Svara då, människa !

LYDIA.
Förste Kommissarien kan svara för mig. Jag har 

varit solidarisk med honom och önskar dela hans 
lott.

DEN GAMLA PARTISANEN.
Hon är bättre värd än han, hon svänger sig inte.
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Åklagaren.

BORGMÄSTAREN 
ger ordet.

CHRISTOFER.
Det är en hel värld, som ni, före detta Förste 

kommissarie i Rikets så kallade säkerhetstjänst, ni 
och era gelikar, bjudit till att förmörka. Sedda mot 
de historiska perspektiv som ni nyss åberopade, blir 
ni och ert anhang helt visst ingenting annat än flyk­
tiga företeelser. Den torra grenen sågar man av, det 
döda riset bränner man bort. Ni hör dit. Men den 
förvildning ni skapat, slår tillbaka på er själv.

Ni talade nyss om lymlar. Ja, det är inte ömsint 
folk ni har omkring er i dag. Men ni har själv 
fostrat dem.

DEN UNGA PARTISANEN.
Nu talar du bra, Christofer.

CHRISTOFER.
Vi kunde i dag ha gjort processen kort.. . mycket 

kort. Ingen skulle ha klandrat oss. Men vi valde för­
farandet att konfrontera er med er skuld, innan dom 
faller. Vi har verkligen siktat till att beröra ert 
samvete.

FELIX.
Det där är bara ord.
Ni har övertaget nu, det är alltsamman.
Min plikt var att hålla ordning i landet. Det var 

vad jag gjorde, till allas gagn. Ska jag nu betala 
för det?!
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DEN GAMLA PARTISANEN 
bistert.

För all del, döden är gratis.
Partisanerna mumlar, de är otåliga. Den unga partisanen 

tränger sig nervöst fram.

BORGMÄSTAREN.
Kan vi nu gå till avgörande?

PARTISANERNA 
rop.

Ja ja! Raska på!

CHRISTOFER.
Förlåt mig, inte riktigt ännu.

FELIX.
Jag vill röka.

BORGMÄSTAREN.
För min del, gärna.

BEFÄLHAVAREN 
till Borgmästaren.

Du är för beskedlig.

DEN GAMLA PARTISANEN 
medgivande.

Vi är snart färdiga här i alla fall.
Felix vänder sig mot en av karlarna som bevakar honom 

och denna tar då en bunt cigarretter från bordet, där den 
ligger bland andra Felix tillhöriga föremål, tar ut en av 
cigarretterna och räcker honom den, samt hjälper honom 
till eld.
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DEN UNGA PARTISANEN 
till Felix, hätskt.

Du har det bra, din djävul! Cigarretter! ! Jag vill 
spy på dig.

Gökklockans slagverk börjar höras igen.

FELIX 
ser nervöst på klockan.

Kan ingen stoppa den där ? !
En av partisanerna skrattar och stoppar pendeln.

BORGMÄSTAREN 
till Christofer.

Var så god.

CHRISTOFER 
han vänder sig till alla.

De ogärningar som i dag berörts, borde räcka. 
Alla är otåliga, jag förstår det.

Ändå ber jag att få gå in på ett fall till, ett fall. . . 
utan blodsutgjutelse eller fysisk misshandel.

Han reser sig och står efter detta upprätt.
Kamrater, se på det som hederligt folk rätt och 

slätt. Kom ihåg er mor, pojkar, eller den flicka ni 
har kär ... Eller .. .

Med en blick på Den gamla partisanen.
... eller kanske en ung dotter.

Till Felix.
Svarande Felix, jag anklagar er för missbruk av 

en gentemot livet fullständigt oerfaren, redbar ung 
människas tillit. Bland de kristna talas det om synd
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mot den Heliga ande. Det måste vara något sådant 
som då åsyftas. Våld som för alltid märker ett sinne.

Han skärper rösten.
Det är er hustru jag tänker på.

FELIX 
reser sig också.

Vad är det för prat?! Varför är min hustru här? 
Det är rena sadismen.

Partisanerna skrattar. Felix skriker och överröstar dem.
Jag fordrar att hon förs ut!
Har hon beklagat sig?
Borgmästaren vänder sig mot Gabrielle, avvaktande.

GABRIELLE 
lågt men fast.

Jag har inte beklagat mig. Jag har själv önskat 
vara här.

FELIX 
till Gabrielle.

Har du gått över till mina fiender?

GABRIELLE.
Då vore jag inte här.

CHRISTOFER.
Jag fortsätter.
Felix sitter ner igen, han röker och slänger cigarretten 

ifrån sig.
Hon visste ingenting om er. Hon trodde gott 

om er.
Till ett bo som ni rövat från en av vårt lands 

stora mecenater, förde ni henne och lät henne tro 
att det var ert. Ni öste stulna dyrbarheter över henne.
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T ror ni hon skulle ha stannat i det huset, i fall hon 
känt sanningen om familjen Melchiors öde, sanningen 
om de klenoder hon fick?

Ni måste veta att svaret är NEJ.
Fru Gabrielle, är det riktigt uppfattat?

GABRIELLE.
Ja
Det har blivit mycket tyst i rummet.
Christofer tar blicken från Gabrielle, där den dröjde, han 

lutar sig framåt som ville han med sina ord tränga in i 
Felix’ innersta.

CHRISTOFER.
En ung mans liv är det enda hon begärde av er. 

En för henne obekant människas enda fattiga liv. Ni 
lovade henne det — och släckte det med ett par ord.

Avbryt mig inte !

FELIX 
till vaktmannen.

Cigarrett.
Han får en på samma sätt som tidigare.

DEN UNGA PARTISANEN.
Christofer, du vet att jag gillar dig! Men nu kan 

det vara nog om hustrun och det där. Vad angår 
det oss?

Allt hetare.
Kom ihåg min mor... jag hittade henne med 

sönderslaget huvud. Och min lilla syster.. . femton 
år ! Henne tog de till... å, jag kan inte säga det.. .

Han brister i gråt.
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CHRISTOFER.
Du har rätt, kamrat. Att krossa en enda varelses 

barnsliga tillit kan tyckas vara ett ringa brott. Men 
det pekar ut över större vidder. Därför angår det oss 
alla ... också dig.

Då förtroende mist sin sälta, då heder, öppenhet 
och löftens helgd lagts för fäfot, då står det illa till. 
De brott mot vedertagen lag som i dag berörts, 
åskådliggjorde bara detta faktum. Mängden av grova 
brott väcker fasa. Men fasan måste söka sig djupare 
ner, innan den når botten.

Före detta Förste kommissarien Felix står här som 
förbrytare mot de grundläggande principerna för all 
samhällelig ordning . . .

FELIX 
till Borgmästaren.

Tysta ner karlen.

DEN UNGA PARTISANEN.
Vi ska snart tysta ner dig själv!

CHRISTOFER.
Där trolöshet satts i system, där samvetslöshet 

upphöjts till rättesnöre, går ingen anständig män­
niska trygg.

Svärd och yxa och galgarnas rep väger lätt mot 
skapande av fruktan och förvirring i människors 
hjärtan och livssyn. Har ordet respekt blivit ett 
främmande ord i språket, kan den dag komma, då 
ingen mäktar översätta det mer.
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Det som förbrutits mot en aningslös aderton års 
flickas tro, det har förbrutits mot något heligt... 
mot. hela folket. Det ges ingen skillnad mellan större 
eller mindre brott, då vördnad för alla andliga vär­
den kastats i smutsen.

Varje skyddsåtgärd är då påkallad.
Partisanerna ropar och ger sitt gillande till känna.
Herr ordförande, jag anhåller om att dödsdom 

fälls och omedelbart går i verkställighet. Vi har 
också andra uppgifter. Några av oss måste bryta upp 
i natt.

Kort paus.
Felix ser sig runt om. Han söker Gabrielles blick, men 

hon håller ögonen sänkta.

BORGMÄSTAREN.
Jag är beredd på att vad jag nu kommer att säga, 

ska möta opposition.
Men jag måste påminna om min redan kända 

ståndpunkt. Den anklagade bör rätteligen föras till 
domstol i egentlig mening. Det är numera inte omöj­
ligt. Vi har gripit honom, det räcker. Domslutet blir 
säkerligen det här påyrkade.

Jag kan inte ansluta mig till den clearingjustis som 
flera av er vill skipa.

BEFÄLHAVAREN.
Vi har spårat honom och kommit hit för att likvi­

dera honom. Var timme den mannen lever, öppnar 
möjlighet för honom att undgå rättvisan.
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DEN UNGA PARTISANEN.
Vi sköt hundarna. Vad hade de gjort för ont?

DEN GAMLA PARTISANEN.
Du är en bra karl, borgmästare. Men ni jurister 

resonerar för mycket. Betyder inte clearing klarhet? 
Vi vill göra klart, rensa upp? Det behövs.

Inga finesser !
Nu sorlar alla och talar i mun på varandra. Felix har 

ett par gånger sökt göra sig hörd. Han står åter upprätt, 
ser åt alla håll, söker åter Gabrielle, ropar : Gabrielle ! -— 
men hon hör det inte. Hon sitter med ansiktet i händerna, 
lite hopkrupen som om storm gick över henne.

Borgmästaren slår i bordet med något föremål som 
tjänstgör som hans klubba.

Det blir tyst.

BORGMÄSTAREN 
till Felix.

Hur var det?

FELIX.
Med största bestämdhet anhåller jag om att herr 

borgmästarens synpunkt godkänns. Jag är en hög 
statsämbetsman. Det bör tas hänsyn till.. . även här.

BORGMÄSTAREN 
till partisanerna.

Ni är nu alla uppjagade, upprörda, många är 
trötta. Då är det svårt att vara oväldig. Men vi är 
skyldiga oss själva att iaktta de lagar, vi vill åter­
införa.

Karlarna börjar mumla igen, detta tycker de inte om.
Jag ser en ung gosse där.. . sjutton år, eller hur?
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DEN UNGA PARTISANEN.
Aderton. Det är väl inte åren som räknas !

BORGMÄSTAREN.
Jo. Småningom lär man sig det.
Mina vänner... Jag delar er avsky. Men begär 

inte blod för er egen tillfredsställelses skull. Begär 
inte hämnd. Låt lagen ensam utkräva bot. Jag säger 
det framför allt till de unga, som ska bli vaktare av 
morgondagens lagordning.

Betänk detta.
Det blir tyst. Christofer har stått orörlig medan Borg­

mästaren talade, hans ansikte ogenomträngligt.

CHRISTOFER.
Jag tar inte tillbaka mitt yrkande.
Du talar om hämnd, borgmästare. Du talar vackert. 

Men känner du inte själv att rötan måste ut ur 
vårt eget blod. Vi är sjuka av törst efter rätt­
vis vedergällning — och vi vill utkräva den innan 
törsten förlamar vår kraft. Innan de unga av oss bli­
vit gubbar, förgrämda, därför att de en gång inte 
vågade slå till.

Vad vill vi? En framtid av renhet och klarhet. Den 
gamle här sa det nyss.

Han utpekar Den gamla partisanen.
Clearing !
Inga finesser!

BORGMÄSTAREN.
Jag kan bara vädja till samvetena.
Christofer ... jag vet att ditt rättspatos är ...
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CHRISTOFER 
avbryter, ironiskt.

.. . precis som du tror. Det är hederligt. Du är 
också hederlig, borgmästare ! Men låt envar avgöra 
för sig själv.

BEFÄLHAVAREN.
Låt oss få slut på det.

PARTISANERNA.
Ja. Ja ! Slut !
Votering !

BORGMÄSTAREN.
Votering är begärd. Må så vara då.
De som önskar omedelbar exekution, höjer han­

den och håller kvar den höjd tills avgörandet är 
träffat.

Några höjer handen genast, andra dröjer lite, tvekar, 
höjer och sänker åter handen. Borgmästaren sitter med böjt 
huvud och händerna på bordet.

BORGMÄSTAREN
ser upp.

Är ni färdiga?
Hans blick glider över samtliga. Alla räknar tyst. Lika 

många visar sig vara för och emot.

Det är lika många för och emot.
Kort paus.
Kanske finns någon som ännu är tveksam?
Den gamla partisanen som hört till de tveksamma och 

slutligen lagt ner handen, höjer den nu.

DEN GAMLA PARTISANEN.

Jag tar det på mitt ansvar, Gud förlåte mig.
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BORGMÄSTAREN.
Alltså majoritet... för omedelbar exekution.
Felix som med ökande nervositet följt förloppet, springer 

nu upp innan någon av vaktkarlarna hunnit hejda honom 
och får fatt i sin revolver, som ligger på bordet jämte 
övriga hans smärre tillhörigheter.

Det blir en kort strid. Christofer har strax kastat sig 
emot honom för att vrida vapnet ur hans händer.

De brottas om revolvern.

FELIX 
skriker.

Uslingar! Låt mig åtminstone skjuta mig själv.
Men han har avväpnats och de två vaktkarlarna håller 

nu fast honom, en i varje arm. Han skälver av maktlöst 
raseri,

Gabrielle har rest sig och ser med vidöppna ögon på 
scenen. Lydia har bibehållit sitt uttryck av kallt trots.

BORGMÄSTAREN 
slår i bordet.

Jag uppmanar alla till lugn. Lugn!

LYDIA 
träder fram.

Jag önskar inte bli bortglömd.

BEFÄLHAVAREN 
till Borgmästaren.

Henne kan du ju föra inför din domstol !

DEN GAMLA PARTISANEN
Vi avstår från att befatta oss med henne.

BORGMÄSTAREN.
För ut henne då. Behandla henne hyggligt, pojkar.
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LYDIA.

Jag har ingenting emot att dela Förste Kommis­
sariens öde.

BEFÄLHAVAREN.

Det är inte omöjligt att ni får det. Men inte i dag.
Lydia går de par steg fram till Felix, som skiljer henne 

från honom. De två vaktkarlarna släpper greppet om hans 
armar, men avlägsnar sig inte.

LYDIA.
Du. Farväl. Detta blev slutet. Väntade du annat?

FELIX.
Har du cigarretter?

LYDIA.
Naturligtvis.
Hon räcker honom en bunt som hon haft i fickan. 

Kyligare.
Kan jag göra något mer för dig?

FELIX.
Inte vad jag kan tänka mig.

LYDIA.
Vad ser du på?
Hon har märkt att hans uppmärksamhet inte är hos 

henne och följer riktningen av hans blick. Den är hos 
Gabrielle, som står stilla, avvaktande.

Lydia skrattar bittert.

Nå .. . lycka till då !
Vänder sig till vaktkarlen som hållit sig i hennes närhet 

hela tiden.

Kom nu. Vi går.
Går före honom ut, utan att vända sig om.
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FELIX
till Borgmästaren.

Jag har en önskan.

BORGMÄSTARE N.
Tala.

FELIX.
Jag vill bli lämnad ensam med min hustru .. . utan 

vittnen. En kort stund. För all del, bara här inne, 
helt enkelt.

BORGMÄSTAREN.
Det är rimligt. Förutsatt att fru Gabrielle går med 

på det.
GABRIELLE.

Det gör jag.

BEFÄLHAVAREN 
till Felix.

Ni får femton minuter. Sedan hämtar jag er.

FELIX.
Femton minuter, ja. Det blir lagom.
Alla lämnar rummet. Befälhavaren saluterar Gabrielle då 

han går förbi henne. Sist av samtliga lämnar Christofer 
rummet sedan han dröjt ett ögonblick vid dörren.

När de är ensamma, går Felix fram till soffan, framför 
vilken Gabrielle alltjämt står. Han har medan partisanerna 
m. fl. tågade ut ur rummet, iakttagit henne. Nu är han 
till synes fullt obesvärad, vardaglig, med ett leende som om 
allt vore normalt.

Han tar hennes hand och för henne med sig fram på 
scenen, under taklampans ljus. Ser nära, granskande på 
henne. Ett ögonblick för han sina armar ifrån sig för att 
inbjuda till omfamning, men fullföljer inte.
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FELIX.
Du har väl inte blivit misshandlad?

GABRIELLE.
Hur kan du tänka det?
Hon är lugn, ingenting av en älskande och förtvivlad 

maka. Något visst förstenat ligger över henne.

FELIX.
Var har du varit denna tid?

GABRIELLE.
Hemma hos far.

FELIX.
Varför är du här?

GABRIELLE.
Därför att jag önskade det.

FELIX.
Du ville återse mig.

GABRIELLE.
Ja, jag ville gärna det.

FELIX.
Gabrielle, vill du hjälpa mig?

GABRIELLE 
ser på honom.

Det är därför jag kom.
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FELIX 
med ens livligare, ivrig.

För du kan det! Du begrep det alltså!
Gabrielle !
Nu först tar han efter henne, men hon viker undan.

Var inte rädd! Jag ska inte röra dig, om du inte 
vill... Varför går du undan? Du kan inte ha glömt 
allt som band oss samman... du ?

Minns du inte . ..

GABRIELLE 
tonlöst.

Jag har nog ingenting glömt.

FELIX.
Och vi kan ännu få härliga dagar. . . härliga år. 

Världen är stor, vi kan finna en fristad, vi kan leva 
stilla, tillbakadraget. .. tills vidare i alla fall !

Säg någonting! Vad hade du gjort upp för pla­
ner? Jag har pass, viseringar, allt i ordning. Begriper 
du? Gömt på säkra ställen.

Men se på mig! Vi har bara några minuter på 
oss.

Han tar i henne, skakar henne lätt som för att väcka 
henne.

Älskade du mig verkligen ? Du lät mig tro det !

GABRIELLE.

Du vet att jag gjorde det.

FELIX.

Gjorde? Men nu...? Jag känner inte igen dig.
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Han talar hetare, ivrigare.
Kärlek, den är ingenting värd, om den inte är 

stark nog att övervinna allt, alla tvivel... allt förtal. 
Om den inte tar alla risker... om den inte är tapper 
nog att möta storm.

Säg, liten, har du inte längtat efter att vara lyck­
lig igen?

GABRIELLE 
med nedslagna ögon.

Jag trodde inte du skulle tala om det mer.

FELIX.
Vad menar du?
Han skrattar till. Hon gör en rörelse liksom av olust 

inför detta skratt. Och med ens slår han då om, han böjer 
knä för henne, omfattar henne med armarna. Han talar 
lägre, om någon skulle lyssna, men intensivt.

Gabrielle, du måste be för mitt liv! Det är väl så 
du menar? Jag vill leva ... ännu länge. Med dig. 
För dig. Om du begär nåd för mig, kommer de inte 
att neka. Tala med den där gamla mumriken .. . jag 
menar den där hedersmannen, borgmästaren. Var­
enda minut är dyrbar. Låt dem föra mig inför dom­
stol. Du ska beveka dem. Dig kommer domstolen att 
ta hänsyn till. Livstids fängelse, det är ingenting. 
Alltid kommer jag loss. Det kan hända mycket här 
i landet! Och jag har vänner. .. hängivet folk.

Han reser sig igen, tränger närmare, men hon viker åter 
undan. Ett uttryck av besvikenhet, nästan vämjelse över 
hennes ansikte.

Hör du inte?! Du är ju här för att hjälpa mig.
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GABRIELLE.
Släpp mig.

FELIX.
Jag älskar dig. Jag vill ge dig barn. Vill du inte 

ha barn? Det trodde jag . .. Skynda dig, svara!
Han ser på gökklockan som står. Går fram till bordet, 

dår hans armbandsur ligger kvar. Ser på klockan.

GABRIELLE.
Ett barn ... jo. Det är .. .

FELIX.
Står det kanske redan så till?

GABRIELLE.
Ja . . . det är så.

FELIX.
Då kan du inte stöta bort mig. Du kan inte överge 

ditt barns far !
GABRIELLE.

Jag har grubblat natt och dag.

FELIX.
Du har låtit dem inbilla dig att jag var ond och 

rå och grym. Men jag var också kraft, energi, be­
gåvning. Kände du aldrig att jag var en människa av 
högre resning än övriga? Starkare, djärvare, skarp­
sinnigare ?

GABRIELLE.
Du kunde ha skapat trygghet och lycka omkring 

dig. Just därför.
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FELIX.
Det kan ske ännu.
Han griper om henne, talar innerligt, allt mer nervös och 

brådskande.
Du ska hjälpa mig till det. Du ska vara hos 

mig. . . alltid. Jag behöver dig.

GABRIELLE 
gör sig fri.

Jag tror inte du är uppriktig.

FELIX.
Vafalls? Vad inbillar du dig?

GABRIELLE.
Jag förstår att du behöver utnyttja mig.

FELIX 
stirrar på henne.

Vad har hänt med dig ? Du har mött någon annan !
Skrattar till.
Det gick hastigt ! Ett förbannat litet fnask är du.
Christofer förstås ! Han stod nyss och såg på 

dig... som man ser på sitt eget. . . Nu begriper jag.
Svara då !

GABRIELLE.
Du misstar dig.
Sist jag såg Christofer, det var. . . den där dagen 

— hos dig.
FELIX.

Han höll sig framme redan då. Tror du inte jag 
märkte det?
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GABRIELLE.
Jag hade redan börjat bli rädd. Ja, det började.. . 

den dagen.
FELIX.

Vad var du rädd för?

GABRIELLE.
Alla dolde något för mig. Jag kände att man ljög 

för mig. Det var en sån skam att inte veta varför.
Att inte ha försökt tänka .. . eller se.

FELIX 
nervöst.

Vi hinner inte med det där.

GABRIELLE.
Nej. Låt mig hellre gå.
Hon går ett par steg mot dörren. Men han är strax 

fatt henne, tvingar henne tillbaka. Trycker henne intill sig, 
prövar sin gamla makt, kysser och smeker henne, inte 
skrämmande eller vilt, tvärtom med väl beräknad ömhet 
och inställsamhet. Mumlar kärleksord.

Käraste ... älskade. Gabrielle ! Du lilla ... Minns 
du? Hör du mig?

Hon sluter ögonen och söker bara värja sig.
Han halvt slänger henne ifrån sig. Med vrede.
Vad är det för hjälp du talade om? Vad ville du 

här? Du kom ju för att du älskar mig... i alla fall.

GABRIELLE 
efter en kort tystnad, ansträngt.

Är det verkligen möjligt att du . . . inte haft nå­
gon längtan att... att sona ?
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FEL IX.
Sona?! Vad menade du med att hjälpa mig, säger 

jag!
Ur sin dräkts ena ficka tar Gabrielle tveksamt fram en 

ganska liten browning.
Skjutvapen? Vad ska det betyda?

GABRIELLE 
allt mera osäker.

Jag begriper att jag är barnslig. Men det var .. . 
för din skull jag skaffade den. Jag tänkte inte att 
jag kunde hjälpa dig på annat sätt.

FELIX.
Förklara dig. Fort !

GABRIELLE.
Ifall du skulle föredra att betala din skuld. . . 

själv. Frivilligt.
Ifall du skulle ha känt det värdigare så.
Jag trodde inte du skulle vilja leva mer . . . Nyss 

ropade du också något om det.

FELIX.
Pfuh ! Man skriker vad som faller en in.

GABRIELLE.
Jag trodde att du .. . tidigare inte hade förstått hur 

du var på fel väg. Att det gjorde dig ont.
Men det måste vara misstag.
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FELIX.
Ett alldeles förbannat misstag.
Han ser på den lilla browningen, väger den i handen, 

slänger den ifrån sig på bordet.

Kostade det inte alls på dig, flicka, att presentera 
den där lilla tingesten? Silkessnöret?!

GABRIELLE 
smärtsamt.

Jo. Det kostade på mig. Mycket.
Jag trodde vi skulle mötas annorlunda.

FELIX 
befaller.

Du ska göra som jag sagt. Du kan det.
Ditt barns far är jag, det ger dig skyldigheter.

GABRIELLE.
Jag vill vara ensam om mitt barn.

FELIX.
Fraser !
Vad har du för framtid där?

GABRIELLE.
Barnets.
Äter ser han på klockan. Utanför dörren åt farstun hörs 

röster, han lyssnar ditåt, ser sig omkring. Ögonen flackar. 
Han börjar oroligt gå runt i rummet. Gabrielle ser på ho­
nom, slår händerna för sina ögon. Ingenting har blivit som 
hon tänkt sig.

Med ens ljusnar hans uttryck. Han går hastigt fram till 
henne och drar henne med sig.
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mestet

FELIX 
med ens talar han mycket milt. 

Gå inte än.
Du tror visst att jag är rädd?

GABRIELLE.
Jag ska stanna här inne, om du vill... så länge 

du önskar.
Hennes medlidsamma tonfall går honom förbi. Han full­

följer sin tankegång.

FELIX 
brådskande.

Förstår du .. . jag menade ingenting illa . . . nyss. 
Förlåt mig! Nu är jag uppriktig. Tror du mig?

GABRIELLE.
Det har ingen betydelse.

FELIX.
Men jag vill vara ensam. Bara ett litet tag. Du ska 

uppehålla dem, om de skulle komma.
Han pekar mot dörren till kammaren.
Där inne. Jag vill skriva något.
Begriper du?
Hon böjer jakande på huvudet.

FELIX.
Vi får ta farväl sedan.
Han skyndar mot kammardörren, men hejdar sig där.
Vart tog den där lilla revolvern vägen?
Gabrielle som står intill bordet, tar vapnet och låter det 

glida ner i sin ficka.

135



GABRIELLE 
tveksamt.

Du skulle ju skriva.
I detsamma bultar det på dörren från farstun. I en blink 

har Felix försvunnit in i kammaren och stängt efter sig.

BEFÄLHAVAREN 
in.

Tiden är ute.
Ser sig omkring. Häftigt.
Men var är han?
Från kammaren hörs ett brakande och klirr av fönster­

glas. En lätt duns. Befälhavaren springer tvärsöver rum­
met dit Men dörren är låst inifrån. Han kastar sig med 
skuldran före mot dörren, som efter ett par anlopp ger 
vika. Samtidigt hörs från gården ljud av tre eller fyra skott.

Genom fönstret ser man några karlar springa i mån­
skenet.

Befälhavaren kommer tillbaka in i rummet.

BEFÄLHAVAREN.
Han hoppade ut genom fönstret.
Till Gabrielle, bistert.
Var det där överenskommet?

GABRIELLE
skakar på huvudet.

Nej.
Liksom i Akt II, då han i slutscenen godtog hennes nej 

på frågan om hon var beväpnad, står han lite still och ser 
på henne —• och godtar åter.

Ut genom tamburen.
Gabrielle går mödosamt tillbaka till soffan där hon tidi­

gare satt, hon halvt faller samman på den med slutna ögon. 
Hon är utmattad.

Dörren från farstun öppnas igen, Christofer kommer 
skyndsamt in. Fram till soffan.
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CHRISTOFER.
Gabrielle !
Hon svarar inte.
På bordet står en karaffin och glas. Christofer slår vat­

ten i glaset och får henne att dricka lite.

GABRIELLE.
Vad har hänt? Vem var det som sköt?

CHRISTOFER.
Hur är det med dig, Gabrielle?
Det har varit för mycket för dig.

GABRIELLE.
Nej, nej. Jag blir bara lite lätt rädd numera.
Hjälp mig att sitta upp. Tack.
Han hjälper henne upprätt i soffan, ser oroligt på henne, 

sitter ner bredvid henne och stöder henne.
Ni borde inte ha skjutit honom... så... utan 

vidare.
CHRISTOFER.

Han försökte fly.
Det fanns inget val.
Gabrielle lutar huvudet mot Christofers skuldra.

GABRIELLE.
Dödade ni honom?

CHRISTOFER.
Ja. Vi dödade honom.
Det gick fort.
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GABRIELLE.

Det var bra ... att det gick fort.
Hon tar med en barnsligt skyddssökande rörelse med 

händerna om Christofers skuldror och snyftar ljudlöst.
Genom fönstret skymtar rörelse på gården. Man hör 

också flera röster och kommandorop.
Rummet är stilla. I soffan sitter de två unga som ett 

par olyckliga barn som tytt sig till varandra.
Gabrielle reser på huvudet, hon är fattad igen, stryker 

håret ur pannan.

CHRISTOFER.

Och vad blir det av dig nu, Gabrielle?

GABRIELLE.

Och du själv?

CHRISTOFER.

Jag drar bort i natt. Vi är just färdiga.
Kort paus.
Är det sant. . . din far sa något om det. Att du 

väntar ett barn?

GABRIELLE.
Det är sant.
Hon sätter sig helt upprätt. Hans fråga för dem åter 

lite från varandra. Hennes ansikte ljusnar nästan till ett 
leende.

Ja. Jag får ett barn att leva för.

CHRISTOFER.

Det ser ut som du vore glad åt det.
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GABRIELLE.
Jag är glad åt det.

CHRISTOFER
mörkt.

Hans barn.

GABRIELLE.
Barn av okänd far.
Mitt barn.
Christofer lutar sig fram och kysser hennes händer. Det 

ligger vördnad i det. Men händerna är kalla och han hål­
ler kvar dem, gnider dem för att värma upp dem.

CHRISTOFER.
Du fryser.
Han kränger av sig sin skinnjacka och hänger den över 

henne.
Så. Är det bra så?

GABRIELLE.
Tack.
O, det var skönt. Jag frös så.
Dörren från tamburen öppnas. Några av partisanerna 

kommer in, de hämtar diverse persedlar de lämnat i rummet. 
Christofer reser sig.

CHRISTOFER
till kamraterna.

Är vi klara?

DEN UNGA PARTISANEN.
Ja. Äntligen!
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BEFÄLHAVAREN 
syns i dörren från tamburen.

Seså, raska på, pojkar !
Ännu har vi mycket ogjort.
Gabrielle har rest sig och står orörlig, stilla, medan par­

tisanerna snabbt utrymmer rummet. När de passerar henne, 
hälsar de militäriskt, vördsamt, lite skyggt.

Christofer hälsar som de andra och går ut med dem, 
medan ridån fort går ned.

Ridå
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